





■ NepowaiMjeme aea povinnost odpovfdati na dotaae y, g 
pdT k nimi nebyla pHloiena zn^mka na odpovĈcT. 

Ĉasopis ĈesrVch Esperantistŭ 

Bohema Revuo Esperantista 

Ktin literature aldono 

LEGOLIBRO DE BOHEMAJ ESPERANTISTOJ 


Official» orgatto de bohcma) Esperantiato] KaJ de 

CENTRA ASOCIO 

BOHEMA UNIO ESPERANTISTA (B. V. E.) 

(0F1CEJ0 i PRAHA 1 II., VODIĈKOVA ULICE 38.) 


Vvchazi lOkrat roĉn6 (kromĉ 

prazdnim. 

twluke* vyhrnzuje si pravo 
upraviti clunky pro tisk a vraci 
netiŝtem* rukopisy, byia-li pri- 
lofcena znamka; prace pŭvodnf 
maji prednost. 

Predplatnŭ v jRakousku 3 K 
pro cizinu Fr. 3 75 = V/ 2 Sm. 

Uĉet post. spor. 93.281. 

(Prosime o ndresy prdtel Espe- 
ranta, ktor^m bychom inohli za- 
slati s ŭspĈchem ukazkove ĉislo.) 


Aperas dekfoje en jaro (krom 
libertempo.j 

La redakcio rezervas al si la 
rajton aranĝi la artikolojn por 
preso kaj resendas manuskript- 
ojn nepresitajn, se poŝtmarko 
estis almetita; artikoloj originalaj 
estas preferataj. 

Abono en Aŭstrio 3 K. por la 
fretndlnndo Fr. 3*75 _ V 2 Sm. 

Konto ĉe la Ĉekbanko Esper¬ 
antista en London. (Filio Dres¬ 
den-Ban kejo Arnhold.) 


Tariio de anoncoj en 6. 6. E. (pagota ĉe la mendo). 

l-f°je: Vi Pfc W K, Vs pĝ. 10 K. «/ 4 pĝ. 5 K, »/» pĝ. 2 K. 

3 -foje : pĝ. 50 K. */t pĝ, 25 K. 'k Pg* 12 K, Vs PŜ- 5 K. 

10 -toje: ’/i Pg- 180 K, Vi Pft. 75 K, >/* pĝ. 35 K. »/» PŜ- 15 K. 

o or membroj de B. U. E. 33 % rabatoi. 



Pro strike en la presejoj — preshaŭ %-jara — ne povis aperi n-oj 9110 . 
(JfPlĉ?) kaj la nova jarkolekto 1914. Ai klopodos nun tldoni (Hon mankantan 

kitl eblt pltj baldaŭ. — lied . 



Pow&ry v tiskdm kde po dobu t€m£r ■ t roku Be nepracovala z dŭvodŭ 
vehjnoBti znamtfcK tavinily. it toto ft&lo vychdzi opozdini Afkoliv nelze 
pro naval prate v tiskdmach vysaditi nyni dvoj&tolo, vynasnazime se vydati 
tch&zeyicx dxsla 9 , a 10, ro£ 1913 jakol i dalsi cCsla tohoto ro&ntku die 
moinosti nejdHve.. Doufdme, it ehovtvavi piaitU nds omlumli. — Red. 



B. KOTZIN. defred. do Ondo do Esperanto”: 

Hisforio ka] Jeorio de Ido 

{^Esperanto kripligita"). 


144 str. Con* K 1 * 40 . (Mcndu ĉe ia rod. do < ’. C. E,i, 

Doporuoujome tuto knihu vhde kuzdemu. kdo oboe pndrobne 
poznati Idisty vyclivniovane w reformy w a presvodeititi 
so o bezeennostijejich stale zdokonalovan y« h projektb. 
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1. Kate, Unua Itgolihro inevaz, 1*80) + vnzba . . za 1 K 10 h 

2. Kate, Internacio krentomatio . nova/. 1*30) f- vazba za 90 h 

3. ZamenhoJ, HamUto *:n**vaz. 2 K)-f-pok. vaz. . za 1 K' 40 h 

4. Mevizoro { „ 1*00? 4 pftk. vaz. . za 1 K 10 h 

5. IĴaeclcer, Wortschatz-germana-rsptranta (pro cesty 

a ŝkol.v) (vaz. 2*40.• . . . . . za 1 K 20 h 

6. Anglalingvo senprofetoro (hum. divad. uevAz. 1 K) za 50 h 

7. Pcrjekta kuiri*tino hum. divad. novjiz. 50 h) . zn 25 h 

8. /X ro£ RevuoHachettc fnevaz. 6 Ki . . • . . za 3 K 

9. Cow. JSfipcrantigtŭ I.rod. in^vaz.3 K) -|- pekj vAz.za 1 K 80 h 


10. 


ri 


Stupno (p. Bfasy) 


* n za I K 80 k 

vAcl. jeniCek, 

odb. ucifce). 


Esperantista Klubo en 


Ceslse lES'U.cLej ovice 


jus cldonis serion da kvin belegaj poŝtkartoj 
do ia urbo Ĉ. Budejoviee kaj do kastelo Hluhoka. 

.— unu serio 40 hel. Mendeblaj ankau ĉe B. U. 


kun vidajoj 
Prezo *lo 
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i*l€j gTava gazetol 


LA REVU 0 


Nar e*peranta ? 


Gi estas la sola gazeto esperanta redaktita kun la konstanta 
knnlaboro de Dr. Zamenhof kaj kun helpo de la plej bonaj 

ĉiulandaj esperantistaj verkistoj. 

Jara abono: 6 K; unu numero: 60 hal 

=■-■=■■■■.■ Ĉe F. TOP 1 Ĉ, Praha I., Ferdinandova trfda. ===== 



DFIClilLi) BflZETO ESFEMIfTlSTfl Kongresa kaj Admini » - 

tra Komitatoj. Jare 5 K. Red. adm. Pari*, SI. me de Ctichy. 









Uĉebne pomucky pro Cechy. 

ĈLEIf ESPERAKTSKE AK4DEMIE ! mluvniokeho odboru Antoni 
flrabowskl pise v „Pola Esperantisto" 1913. L: KŬHNLOVA 
LJPLNA METHODICKA UĜEBRICE pro fikuly a samouky vysia 
ve tretirn dopingndm a rozŝirenem vydAnl. Ji& vnejsf strAnka 
Kuhnlovy Methody jest tak vAbna, tak nadhernA (velmi pekn^ 
papir, tisk. sazha», ze jest vskutku pozitkem vziti tuto knihu do 
rukou. Bohnfcy. vytecn£ zpraeovany obsah zcela odpovida zevnejsku. 
Jsme tedv jisti, ze uĉebnice ta, kterA, pokud nAm znamo, bylo po- 
uilvano ve 150 eeskyeh kurseeh s nejuspokojivejsfm uspechern. 
bude i midale pormihati so stejnym vystedkem na siren! naŝeho 
draheho jazyku v pokrocilych ĈeehAch. Autor vzdy hledi v prvni 
hul6 k tomu, aby iAci postupovali od vhci znamych k neznAinym 
a vz.ly se snazi navazovati ve vysvAttivkAch novinky na prlbuzn^ 
body nmterstiny. Protoze Kuhnlova Methoda obsahuje krome 
gramatiky, cviĉebnice, rozmluv a siovnfckŭ tak4 dosti obsAhly 
v^bor esperantskych ĈlAnkŭ o dejinaeh Esperanta, o jeho literature, 
o nadich kongresech, organisacich atd.. zfskA kaidy, kdo pilne 
profituduje toto dllo, jiz dosti podrobnou znalost a pouĉenl o naŝem 
jazyku a o nasi v6ci. (Cma K 2 40; stran 144.) 

PODROBHt 8L0VNĴK ĈESKO-ESPERANTSKf (asi 26000 hosel) 
vyjde koncem dubna t. r. K 3 60. 81ovoik esperantsko deskf jest obsaien 
v ĉeskem vydani „Fundamento de Esperanto 14 1 K 10 hal. vyplaeene. 


Pri la signoj esperantistaj de B. U. E. skribas la redakcio 
de „Pola Esperantisto** en Warszawa: M Ni uzos nur viajn steletojn*. 

„VIAJ STELETOJ ESTAS LA PLEJ BELAJ EN 

LA MONDO!“ 

WtT Gis nun estis venditaj 5000 signoj de tiu 6i speco; prezo (de 
pli gran da I 70 hel., (de maigranda) 50 hel. afrankite. (10 pecoj K 
4*45 afro. Esperanto-Oficejo de B. U. E. Praha II. Vodiĉkova ul. 38. 


EM 






* 


% 




S0C1ET0 


La plej main ova el eiuj esperantaj gazetoj (foodita en 1895). 

La plej enbavoriĉa ! La plej malnova! 

Lingvo Internacia. 

Centra organo de la Esper. Ĉefredaktoro fb. Cart. Aperas 

reguie eiumonate: 48 pĝ. da plej bona teksto ! Jara abono 
5 tr. <2 Sm.) Speeimena numero por unu respondkupo.no, 

Juna Esperantisto. 

Monata Gazeto Beletristika por Junuloj, Instruistoj kaj 
Esper. Lernantoj. Ĉefredaktoro P. de Lengyel. Jara abono 
3 0 G Sm. 200). Speeimena nura. por unu respondkupono. 




Lingvo Internacia kaj Juna Esperantisto 
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PREDPE AT1TELUM NA ROK 1914. 

V tomb) rocniku VIII. budt ukonfrn preklad romdnu ,Babicka u ; 
v damch pHlohdch pak budou vychdzeti Hanky kraiH. 

Ffcm naŝim prdUlŭm, kteH zaSlou ndtn predplatne 3 K (s ciziny 
K 3 37) na novy rodhlk 

PEED KONG EM ĈERVNA 1914 

poskyiujeme slevu na kazddm z dosud vpslych acdmi rocnflcŭ „ Casopisu 
Ce$ktfch E8perantistŭ u , ktcrd tnohou objednati ( vyplacenl ) 

PO K 1 20 (DO GIZINY K P30). 

Doufdme. ze Mto prCleiitosti pouziji vŭichni k doplnmi svych knihoven 
dobrou Setbou egperantslcou; pHloh brz dasopiau nelze obdrieti! 

Upozorhtycme, It nflderych roftilkŭ zbyvd jiz jen nevelky podet txem- 
pldru. a proto doporudujemt zajiztiti gi doplntni schdzqicich vdasntfm obno- 
vmim predplatneho. Objednavky budou vyrizt ny obratem a pokud *ta<H zd~ 
soba. {Slolni Usttk post. spot, priluzcn >. 


LA NOVA JARO. 


Kial ĉifim f>li kaj pli disvastiĝas precipe en la grandaj urboj 
la kutimo saluti alvenon de la Nova Jaro — antaŭ ĝia unua paŝo 
en la mondon — per bruaj solenajoj? 

Se ni volas tiun demandon respondi almenaŭ iom fidinde, 
ni devas rerigardi la pasintecon de la novjara festo. Festo, tago 
pli ol la aliaj signifa, estadis la Nova Jaro jam longe, antau ol la 
eklezio kaj la civilaj leĝaroj enpremis al ĝi la hodiaŭan oiicialan 
signon. Gi estadis multsignifa festo certe jam tiutempe, kiani lim- 
punkto de jaro estis ne la unua tago de januaro, sed la tempo de 
la vintra solstico, do la rimarkinda fenomeno. kiu ne povis pasi 
sen solenaj ceremonioj, kiuj iom post iom fiksiĝis kiel certa tra- 
dicio. Tiuj ceremonioj estis pli poste trausportitaj je la Kristnaska 
vespero. Per tio ktariĝas, kial ĉe diversaj nacioj ĝis nun konserv- 
iĝis tiom da kutimoj kaj superstiĉoj, laŭ kiuj oni en la krist¬ 
naska nokto esploras la estontecon. Oni espioradis gin iame ĉe 
transiro el la malnova jaro en la no van, sed tiam estis tiu esplor- 
ado por tiel diri interne pli motivita, pli Jogika. Tamen per fort© 


de la delongtempa kutimo kaj de la fiksiĝinta tradicio ĝi kon- 


serviĝis ankaŭ tiam, kiam la jarkomenco estis transportita je alia 


tago. Samtempe la analogio kaj la malnova konscio, ke en la 


estontecon oni povas enrigardi ĉe komenco mem de nova epoko, 
efikis. ke ankaŭ en la silvestra nokto la konfidema gejunularo 
klopodas ekz. per fandado de plumbo forŝoveti vualon de mal- 
lumo de ia venontaj tagoj. 

Festo estadis la Nova Jaro en antikva Egiptujo, kie oni so- 
lenis ĝin tiel brue, ke ankoraŭ post jarcentoj la bruaj novjaraj 
distraĵoj ricevis ankaŭ en aliaj landoj la nomon : egiptaj. En Egipt- 



ujo estis la Nova «Faro fesfcata en aŭgusto, kinm kotneneas leviĝ- 
adi Nile, .,1a patro de Egiptujo, fonto de gia vivo“. Ĉe la Hebreoj 
Nova .Faro estis la komenco de monato Tiŝri. La pasfcroj dam tlu 
tuta tago trumpetadis antaŭ la ternplo. poste en ĉiu urbo. 

A 


Le la antikv&j Roman oj, kiuj havis In plej gran dan influon 
je naeioj de la tneza kaj okcidentn Europe, dp la jaro 153. a. K., 
Nova .Jaro estis kaleudoj de monato ,,Januaries" (la 1. de januaro). 
Tin tago estis konsekrita al dio .Janus, kiu per siaj du kapoj ri- 
gardis en la pasintecon kaj en la estontecon. Tiun tagon konsuloj, 
la plej ailrangaj statoficistoj, jam antaŭe por la venonta jaro 
eiektitaj, enirig en sian ofieon, kaj la solena procesio, en kiu ill 
paftis a! Kapitolo, nemalmulte pligrandigis brilon de tin tago. An- 


korau dum la matenkrepusko ill ekzamenis la firmamenton, serĉ- 
ante favorajn signojn. Reveninte hejtnen, ili surmefcis la ofican 


vestajon kaj akceptis salutojn kaj bondezirojn de multaj amikoj, 
precipe de senatoroj. Post !a aŭdieneo ekiris la solena procesio 
de nobel&ro, de kavaliroj kaj de la cetera popolamaso al templo 
de Jupitero sur Kapitolo, kie la novaj Cefoj de la ŝtato oferis al 
la plej supera dio, protektanto de Romo, blankajn virbovojn, kiuj 
ankoraŭ ne estis uzitaj por laboro. Tuj poste oni faris malferman 


kunsidon de senate, per kio ĉe feliĉaj aŭspicioj komenciĝis la po- 
litika agado de la state. 


Same aliaj oficistoj vomanaj koinencadis je la Nova Jaro 
sian agadon. ankau pretoro, la plej supera oficisto romana, okup- 
adis, sian lokon en la juĝa tribunalo, kvankam tiu ago estis nura 
lormalajo. car juĝoj ne estis tiutage farataj. Enradikiĝis ja firme 
Ĉe Romanoj kredo, ke feliĉa komenoo garantias sukceson de la 
tuta laboro; sekve ili autaŭ Ĉio klopodis je la Nova Jaro al- 
sorCi al si teliĉan komencon por sukceso de la tuta jaro kaj faris 
al si reciproke tiun tagon plejeble agrabla, por certigi al si agra- 
blecon en la tuta jaro. Ĉie, kien etendiĝis la romana imperio kaj 
kien disvastiĝis la romana moro, estis la Nova Jaro tago de nova, 
feliĉa komenco, en kiu estis necese kaj eble certigi al si feliĉon 
por la tagoj venontaj. Dio Janus, protektanto de la komencoj, 
estis fervore adorata, por ke li donu favorajn signojn, la civitanoj 
laŭeble evitadis ĉiujn malpacojn, konfliktojn kaj malagrablaĵojn, 
por esti je ili liberaj dum la tuta jaro. ( Daŭrigota ). 

La nwdeateem oni nomas jm malspriteco , jen virio — laŭ 
la cirkonstancoj: cm oni ĝin trovas de si mem, 

ĉu oni ĝin trovas ce la aliaj. 

Uni plendas pri obstineco de aliaj , se oni ne povas valor - 

igri sian propran opinion. 
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DE LA UNUA IDEO ĜIS LA UNUA VIKTIMO. 

\El „Kronika prdce u de M, Pokorny trad, Fr. Novak), 


El ĉiuj bestaj preferoj, kiujn rifuzis la naturo al la homo, 
neniu interesis ĉi tiun, krom la flugado; jam la plej antikvaj rm- 
cioj konsideris la flugadon kiel grandiozan, dezirindan celon, sed 
neniam atingeblan, kiel vidiĝis en la naeiaj fabeloj, kia almenaŭ 
post la morto la homa animo kiel kolombino suprenleviĝas. 

La greka mitologio rakontas pri Ikaro, kin flugis h* Ipe de 
plumaj flugiloj, kaj falinte en la tnaron, dronis, sed tiu greka mito 
verŝajne volis sole prnvi neeblecon de la hornflugado. 


La unuaj provoj imifci la birdan flugon celis al tio, imiti 
la ilojn, kiuj al la birdo ebligas la flugadon. Tiucele en la ko- 
meneo de la 18. je. proponis Laurent aparaton birdosimilaTi, kun 
flugiloj el plumoj. Aliaj, vidante, ke la homo lau sia korpo pii si- 
milas keiropteron,’) proponis maldikajn, sed fortikajn mem bran - 
ojn. streĉitajn inter la brakoj kaj kruroj. 

Sed Ciuj tiuspecaj provoj estis vanaj pro tio, ĉar la forto de 
homaj muskoloj neniel sufiĉis por tie) rapide svingi la grandajn 
flugilojn, ke ili suprenportu la pezan boman korpon. 

Provoj efektive sukcesaj limiĝis sole per tit), ke oni de iu 
alta loko horizontale aŭ iorn post iom malauprenflugis iglitflugo). 

Inter aliaj interesa estis la eksperimento de Besnier, juna 
seruristo el Sable (Francujo) en la jaro 1786. Lia aparato konsistis 
el du stangoj fiksitaj sur la ŝultroj, je kies finoj troviĝis flugiloj 
el tafto. La antaŭaj duonoj estis movigataj per manoj, la malantauaj 
per piedoj tiel, ke alteme unu antaŭa kaj unu malantaŭa leviĝis 
aŭ malleviĝis. Besnier laŭdire flugadis de supraĵoj malsupren, eĉ 
trans riveron, sed povis neniel suprentlugi. 

Ankoraŭ pli grandan spektakion aranĝis la Viena hurloĝ- 
isto Degen 1808-1809. Lia aparato aspektis kvazaŭ flugiloj kaj estis 

movigata per piedoj. 

Degen flugis en la Viena rajdhalo, sed kiam li gin volis 
montri en Parizo sub la Cielo, li tute malsukcesis, estis pubiike 


mokata kaj Cesigis siajn provojn. 

Car la homaj fortoj tute ne sufiĉis por regi ian flugaparaton, 

oni komencis konstrui aparatojn tre komplikitajn kaj artajn. 

‘ Tiel Lana 1680 proponis maŝinon, kiu estus porta ta de 
4 grandaj balonoj el maldika kupra l&do, el kiuj la aero estus 
elfierpita; ideo tre bona sed praktike neebla, Car la balonoj|ne vo¬ 
lis konservi sian formon kaj platiĝis. 


*) letoun (pr. netopyr). 
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En la j. 1736 la portugala naturesplorisfco Don Guzman dum 
la ĉeesto de reĝo Johano V. suprenflugis helpe de ligna armaturo 
tegita per papero, sub kiu brulis fajro. Sed la aparato, tuŝinte kor- 
nicon de la reĝa palaco, difekfciĝis kaj falis teren. 

‘ La duan provon de Guzman malhelpis la inkvizicio, kiu 
arestis lin kvazaŭ soreiston, kaj li estus eble eĉ brulmortigita se 
lin la reĝo mem ne favorus. 


Fine la unua pli bona elfcrovo de balono devenas de fratoj 
Montgolfier, filoj de papervendisto el la urbeto Annonay. 

Hi ellasis paperan balonon plenigitan per akva vaporo; ĝi 
suprenflugis, sed tuj refalis. V r idante, ke la malvarmiĝo de vaporo 
ne pennesas al la balono tro alten flugi, ili uzis fumon, sed sen 
pli bona rezultato. Nun ili ricevis strangan ideon: 

Ili prenis miksajon de malseka pajlo kaj hakita lano, per 
kies bruligado ili produktis „vaporon elektran\ En la tiama tempo 
eio, kion oni neniel povis al si klarigi, estis „elektra“. 

I.h vaporon, aŭ pli bone la fumon, ili kaptis en balonon el 
tafto, kiu vere suprenflugis. 

La unuan publikan proven ili faris en sin hejmo la 4. de 

junio 1783 kun tola balono, subgluita per papero, kiu estis 35 fu- 

tojn <t. e. 13 m) larĝa, pezis 400 funtojn kaj portis ankoraŭ bala- 
ston de <150 funtoj. 

En 10 min. ĝi flugis ĝis alteco de 330 m kaj falis teren 
230 m de la loko. (Daŭrigota). 


ORB1S PICTUS — LA MONDO EN BILDOJ. 

(X A. Kommtky — Comenius: 1654.). 

... SM'SLOVK CLOVER A. Smyslft jest patero: zrak, sluch, 

hnl | at ° k v° Vl(, ‘ 1 barv y a rozeznAv* eo bfl^ho nebo 

nS2^ S v ZVU y V Jhk ^ rirozen4 {hhi *y a slova) tak umele (zvukv 

ij 1^° horkdbo ’ pernio nebo kyseteho, trpkeho ĉi od- 
i °Jtn- J 1 Z' - ti rozeznav ^ dotykdnim liĉnost a jakost v6ci, teple 
a lehkd vlhkt> a suehe > tvrd « a mSkke, hladk£ a drsn6, tfczkd 

LA HOMAJ SEN TO J. Estas kvin sentoj : vido. aŭdo , ŭaro oust* 
vei&Irt'bbZ 0kuh koU>r V n ky tteinga*, kio estas blanka aŭ nigra, 

kaj malbomdorojn. La lango kun la palato es floras la gustojn , kio esiasMca 

a L aC L^r! nal i 0ic< L a 5 maWun ff %tgta I* fnano dkUnga»per 

kaj malpetajn. (Fid« ..6. JEL« 191 XE 
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ESPERANTSKA KULTURNl HL1DKA. 


Zakladaje lifcerarm ĉasopia esperantskv ,.LaRevuo a , zamy&iei 
jeho redaktor Carlo Bourlet vytvoriti literarni mezinarodm caso- 
pis pomoci Esperanto. OhromnA spousta prace. kterou vykonal, mu 
nedovolila, a by ŭplne uskuteenil tento zfimer. Teprve prof. Aymo- 
nier svymi vvtecnymi literarnlmi kritikaini a Feiieien do Menil 
svymi ĉrtami o hudbo easteenĉ provedli tuto myslenku. 

Po smrti Bourletove rozhodli se jeho nastupci poduiknouti 
prostredkem mezinArodnfm v casopise „L;t RevuoF co juzyky na> 
rodm'mi cini „La Revue des deux Mondes u , „Revi\v of Reviews'* 
atd., t. j. recensovati a kritisovati literarni, umeleeka, hudebni a 
drainaticka dila, kfcerA behem me sice by la uverejnenn, jakoz i po- 
davati zprAvy o projevech lidskelio myslem a citem v minulem 
mesici. Pouze vedy nebudou z&hrnuty v tomto programu. 

Netreba snad upozoi iiovati na fakt, ze jedine Fsperantiste 
mohou se odvAziti s ŭspechem tohoto ŭkolu. Pro rŭznost. jazykd 
jsou literarni kriticke casopisy celeho sveta vice mem* omezeny 
hranicemi prislusnych zemi. Ziskfmini zprav ze zahrnnid jest, pro 
ne praci zdlouhavou a nakladnou. proĉez cini tak ziidka. Naproti 
tomu revue esperantska svoji podstatou zije na poli mezinarod- 
nim. Dik velkemu rozsifeni jazykn meziitarodniho a vzrijernnA 
ochote Esperantistu naleza vŝude obetave dopisovatele. Vyuziti 
t£to podivubodn4 situace, jako dice redakce zmtneneho ĉasopisu, 
znamena vytvoriti vzor budoucicb literArnich ĉasopisii. ktere 
vzniknou v te dobe. kdy lidstvo pine pochopivsi vymiiez Zamen- 
hofuv bude uzivati stAle Esperanta pro vsechny zalezitosti mezi- 

nArudni. 

Tuto esperantskou kulturni hlidku bude Hditi prof. Kerd. 
Duviard, jemuz (6. rue Moliere .6. La Roche sur Yon, France) 
treba zasilati zpravy pro tuto rubriku tak. a by dosiv v prvnich 
dnech mesiee. 

Bude zAhodno pro zaĉatek zaslati prehlednou crtu o kulture 
naroda a pozdeji zpravy o vynikajicich zjevech literArnich a ume- 
leckych z posledni doby. 

Budou uverejnovAny pouze prispevky puvodni. ktere dosud 
nikde nevysly. 

V c. 6. VIII. roe. (1914) prinasi „La Revuo~ studii A. Do- 
brovskiho z Kovna o Jitevskdn um6ni a literature. V dalŝich Cislecb 
pojednavA o novych publikacich madarskych a hudebnim zivote 
v Americe. 


PodoUfk&me, ze byvie vyzvdni redakci „La Mevuo“ zdMjjiU j*me jii 
akci k zitkani odbomych spolupracovnlku pro tuto velmi vyznamnou 
hUdku. Bed. 



FELIETONO. 

Let or o de Dr. Zamenhof. Redakeio de la rusa gazeto „La Ondo 
tie Esperanto 4 * adresis al Dr. Zamenhof peton pri klarigo, kiel povis 
okazi, Ice li mem kaj preskaŭ la tula esperantistaro subtenis sia- 

tenipe la aranĝintojn de la tiel nomata Delegaoio, kiu, kiel konate, 
ekprovis peiforte skisniigi nian propaganda!) laboron per entrudo 
de sia nova projekto de lingvo inteinacia Ido, plagiato de Espe¬ 
ranto. La klarigo estas tute simpla: „ni havis plenan konfidon al 
s-o Couturat pro liaj konstantaj kaj sennornbraj asertoj, ni estis 
plene konvinkitaj, ke li liavas la plej ptirajn inteneojn, ke li labo- 
ras aenambicie nur por la fortikigo de komuna interkonsento kaj 
interhelpo kaj ĝis la lasta momento ni ne havis e£* la plej mal- 
grandan suspekton, ke li bavas ian kasitan intencon, kiu aperis 
nur post kiam li eluzis nian plenan subtenon; kiatn s-o Couturat 
pensis, ke ii estas sufiCe torta, li subite ŝanĝis la tonon kaj diris: 
ia plej alta aŭtoritato, kiun devas obei ĉiuj mondlingvanoj. estas 
mi kaj miaj kunuloj; neniigu cion kaj rekomencu la laboron 
tute deuove bŭ niaj ordonoj*. Kiel atesion pri lia malsincera 
kaj falsa agado puldikigas dr. Zamenbof unu el iiaj multenombraj 
leteroj, kiu sola vere sufiĉns por pruvi, kun kiaj malnobluloj rilafc- 
adis la trofideina esperantistaro. Traleginte la kopiitan leteron ni 
ne mirns, konsiderante la preskaŭ facilaniman trofidemon de Espe¬ 
rantist oj, ke mein Dr. Zamenhof tariĝis viktimo de la areto da 
lerlaj komediantoj. Ofte ni diris, ke la vivo spertigas, precipe la 
vivo inter la trofideiuaj Espenmlistoj (ni mem estis tiuj ĝis la tempo, 
kiam la kruda sperto instruis nin tari elekton eĉ en vicoj de sami- 
deanoj kaj partianoj de unu komuna ideo). Ni ignoras la ignorin- 
dnjn kaj petas ĉiun. kiu volas resti nia amiko, ke li ne genu nian 
propaganda» laboron per revivigado de memoro pri ili. Dr. Zamen¬ 
hof venas al la sama konkludo, certe same aprobinda: „Kun granda 
abomeno mi ektuŝis la lemon, pri kiu mi volus neniam paroli. Mi 
ciam silentis, car unue mi ne voiis entiri min en polemikon kun 
certa kategorio da personoj kaj due mi ĝis nun C*iam esperis, ke 
la konscieneo de tiuj personoj tine eble vekiĝos kaj. se ili ne 
pentos siajn maibelajn agojn, ili almenaŭ eesigos siajn konstantan 
insultadon kaj kalumniadon. Mi petas pardonon, ke mi tine perdis 
la paciencon kaj diris kelkajn vortojn. Mi antaŭvidas tre bone, kia 
amaso da koto nun estosgetata sur min; sed tiuj sinjoroj faru, 
kion ili volas.** 

Ni konkludas: Ĉu la sperto farita ekz. kun la „Delogitaro u 
ne estas la plej torta pruvo pri la papera valoro de „blinda espe- 
rantismo" ? 


Z CELEHO SVETA. 

X, Svitor i koigrei Eaperantiatŭ v Fanzi (2.—a srpna 1914). 
Vsem, kdo zaŝle s pfthldSkou pred 1. cervnem 15 Fr., jest zasMn 
mĉsiĉntk ,Kongresa Gazeto 14 . Legitimace pro dleny rodiny 10 Fr. 
Po 1. ĉervim bude popiatek zvysen na 25 Fr. (resp. 20 Fr.). Kdo 
pred 1. srpnem vrdtf legitimaci a kongresu se nesucasfcni, obdrzl 
po sr&ice 1 Fr. zpet tento prtsp&vek. — Doposud (do 3L/IIL) se 
prihlŭsilo 1600 ŭĉastnikŭ, zastoupeny na prvnlm misfcS vedle Francie 
Anglie a NSmecko. Z Rakouska-Uh. doŝlo 135 prihldŝek. Garanĉnl 
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fond upsany fianeouzskymi Espenmtisty dosahl 60.000 Fr. Pro 
divadelni veĉer zvolena Molierova komedie i-Seorgo Diindin tprel. 

L. U Zamenhof), ktera bude sehrana katalanskymi herci. Zilstupci 
cizfho tisku budou hosty prednieh parizskych dennfkŭ. Sjezd bude 
se konati v palaci Gaumontove. Vedecky svaz esp. bude konati 
schŭzi v Sorbonne. Slepeum-Esp.. Uteri' behem sjezdu usporndajl 
rovnez nekolik svych schŭzi, nabizi franc, ministerstvo vnitra bez- 
platne zaopatreni v ŭstavu pro slepce. Z projektovanych vyletu jme- 
nujeme: Versailles, Fontainebleau. St. Germain; Loire. Beauvais. 
Reims. — Zeleznice francouzske poskytujf na piedlozeni legitimace 
50 0 ja slevu na vŝeeh trattch. Cena okruzm'ho listku ryrhlovlakem 
Praha-Pariz-Praha 111. tr. asi K 110—. Z Chehu pfipravuje se 
zvMstni vlak do Parize; cena zpateĉniho Hstku asi 50 K. Inf. sdfcll 
s-o K. Hell, k. k. Eisenbahnverwalter, Egor. Grabenstr. — Zadejte 

ukazku kongresm'ch nalepek a dopisnie u kongresnibo vybom: 
Paris, 3. place Jussieu 3. 

Z J* pen ska. Za lioelem usnadneni styku mladez*» dalneho 
vychodu snasimi zemomi a naopak rozhodl se jnponsky Ksperanlista 

M. Hikosaka v Tokiu (33. Abekawamaebi, Asakusa) vydavati mesF- 
nik psany anglicky franoouzsky. japonsky a esperantsky ; v n**in 
bude uvefejnovati tez mnlhy a totografie praci bochii vŝeeh zemj 
a dice rozesilati lento list jako paedagogickou poimVku ysem sko- 
lftm, ktere poskytnou mu vyrnenou prrice svych zaku. o nielli 
bude psati v priStfch cislecb. Tak pokusi se zarovefi odstraniti 
hlavm prekazku vziijemn^ho dorozumeni a ucty : uedostatek sir- 
ŝiho rozhledu a vlastniho poznaru. Rŭznosti jazykft nabozenstvi, 
mravŭ a pod., jsou zajiste hlavni pnĉinou nevsimavosti. bn i odporu 
a nenavisti jednech k druhyrn. Jsme jisti, ze svon praci prispeje 
jmenovany naŝ pHfcel i mlddezi eeskych ŝkol. ktere tak dostane se 
ncjlepsi pfilezitosti, a by rozŝirila svŭj duŝevni obzor po '-ele zerni. 

Behem kongresu esp. v Bernu uradovala v budove sjezdu 
6B per an taka filial k 8 atatm poity, ktenl uzivnla razitka s napisern .JX. 

Universal» KoDgreso de Esperanto en Bern 
C&ESO/tTX 1913.“ V oddeleni pro „poste rest." vydaia 
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27 villi 3 VIII 



u i ro 


uredniky znaĉne uiehĉilo praci poĉfovnj 
sprave a vsichni kongresiste vysloyovali 
se co nejpochvaln&ji o tomto praktickem 
zanzeni, ktere i na minulyeh sjezdech tak 
skvele se jiz osvedcilo. 


Letosni sjezd v Bernu poskytl pfilezitost nekolika predakŭm 
svobadnfoh zedniiŭ ustaviti v soukrom£ schfizce svetovy svaz 
„Universala Framasona Ligo,“ jejiz jednacim jazykein jest Espe¬ 
ranto. Pfedsedou zvolen poslanec Dr. de Magelhaes Lima v LisabonS, 
pokladnikem ing. Dr. Hederich v Kasselu. 

Okrn&ai esperantska zalozenŭ a udrzovana wiirten- 

berskym Esp. ustavem jest sblrkou vselikych del z nasi literatury 
a jest za nahradu poŝtovneho pŭjĉovana po Nemecku na dobit 14 
dnŭ ; lilavne urĉena jest jako pomucka pro piednasky a vystavy. 
Uplna sbij-ka obsahuje osm dilu: uĉebne pomiicky, casopisy, knihy, 
cenniky, katalogy a pruvodce, dopisy, rocenky a tiskopisy z esp. 
kongresu a slavnosti, sluzby Esperanta pro jin6 obory (cerv. krfz, 
poŝtu. slepce, 14kaf*e, pacifismus). Adresa: VVurtenberga Esperanto- 
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Institute). Kssiin^en a. Neckar. Tainted lze se iiiformovati n v*»\i 

AlSS.kS"'"' 1 ’ “ ° l “ ho ' lu - ‘ ,,r “"‘ v 1 "U«™fch 

novych vydanich (jichz existuje ji* mnoho set) doŝla znaĉ?^h? 
J 3 a mnoho prAtel to mu to novemu sportu. 

i i ^sperantsky prekind ..Ifoveho Z£kona\ vvdany Britskou Hit» 

S» '» * **»•. « 8 r$ u$ 

asj^t^'W'k’W 

«ŝssslr- 7? $%?&& 5Jte«aasj 

&vu kn“ku Sfl f“i tost "«*“*« mwlndrodn “ĴL 

fssass®^ 

ISSL° ',LZ‘ "" P»”™ 1 »- - <>■<•• t-bulky 1„ doalati 

"*“w“ ,l?.t s(<! ^ k X : ffcsnwpolit, V Upaku fil. Jasopis pro 


JAZYKOVY RADGE 


LINGVA FAKO. 


•■—• sKe gKT 

Je , man0 : Pr«cuje za v„ s U laboras anstataŭ li ■ ifsti za tH 

«■*Wm 



kid readanton : nosaditi se za stŭl rtdiĝi al tablo ; sedeti za stole in 
Hdt Je tablo ; pojdme za nim ni import li ; ni stkvu lin : stydfti se 
za ree torn* pro fcn^o; modlitba za mrtve preĝo por mortintoj ; iedu 
za synem mt veturas (al miajilo) viziti mian filon\ byti za dobre s kytn 
harmann tom t u; nestoji to za zlost ĝi ne varolas la koleron: nemohu 
za to mine estaskulpa pri tio ; byti za tezko esti malfacila : zihlati za 
neco pet* ( portuh ) ton ; choditi za milou amiadumt tu»; vziti za sve 
pern: vd£ti se za kohoafciniyi kun iu; miti za blazna konrtderi fre- 
nezulo ; za prve unue: za ziva vim : dum la vivo : za tepia tvj. senprokraste. 


ESPERANTA MOVADO INTER BOHEMOJ. 

Pro stdvku y iiskdmdxh zdrzelo se vyddni tohoto dCsla tak. it ne - 
oyLo mozno zaraditi do Uto rubrtky spolkovd zprdvy starUho data, a proto 

zactdme, aby ndm byly zasUdny znovu s t r u c n <• zprdvy .- zdt dosud 

neuverejnSnd — o dinnosti z posledni doby. 

PAKTO OKI Cl. ALA. 


Wove pubiikace: V nejblizsi do be vyjde posledni arch slovmkn 
«•esko-esperantsk^ho, jehoz vydani jest jiz touzebne oeekavano. 
( ,H1 ? obsahuje na 288 stranach 25.000 slov: bude tudiz nodrob- 

nejsi nez mnohe podohne slovniky cizojazyene. Cena vaz. K 3 00. 
li ro deny klubu B. U E po K 310 vypiacenei. Upozorhujeme. 

ze siovnik lze ohdrzeti pouze za hotovv a ze nebude rozesilan do 
icomise; vsechny exemplaie jsou vazany v celoplatene vazbe. 

imox miz . vem obrano Esperanto" vyjde jako otisk e. 10. 
lyid) tohoto oasopisu vytah vytecneho dila Kotzinova: „Historio 
kaj teono de Ido. " (Ido jest, jak znanio, neustalerjy projekt zrie- 


eennost a pochybenost snah on£ch nekolika francouzskych „re- 

tormatoru*, ktert hledi upoutati zajem verejnosti k Ida nepravdi- 

v.ymi zpravami o Esperantu Zamenhofovu. Tato brozura bude ob- 

satiovati 32 stran; cena 40 hal. (Pro denv spolkŭ B. U. E. po 
30 naler/ch). 


Propagacni dopUnice s ceskyin textem o Esperantu na ad- 
resrn strane. Hiadky bily karton. Vypl. 40 ex. 30 h, 100 ex. 70 hal. 

i Vybor B. U. E. vyzvva vsechny sdruzene spolky, ktere 

dosud tak neucinily, aby bezodkladne* vyrovoaly tiĉty za r. 1913; 
cienum spolku, ktere dluhuji organisaĉni prfspevky za minuly rok, 
nemuze byti poskytov^na sleva na naŝich publikactch. ~ Spolky, 
Kter»* dosud neodpovedely na dotazniky a na dopis tykajici se 
otticieiniho obesl^ni letosniho rakouskdho sjezdu (a usporAdani 
slovanskeho kongresu 1915). zŭdame o bezodkladn^ odpovMi; valnd 

neu cinila, jak zmimo, nijakeho rozhodnuti o nŭ- 
vrzich tykajieich se techto otazek a ulozila vyboru. aby sam o veci 
roznodl po uvd^eni odpovedf jednotliyych spolku. 

.... degtycfc EaperantistS-korr®*pondentii |4 vydani) mŭze 

vyjiti teprve po prihldseni 400 predplatitelŭ. (Na 100 adres dosud 
schazi). Zapisn6 40 hal. Adresar bude zasldn vŝem zapsanym a 
1 .s n ^klad bude rozddn zdarma prednitn esp. spolkŭra cel^ho 
^veta. jichz dlenove mohou v n4m vyhledati ĉeske dopisovatele. 
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S pfihldŝkou (40 h ve zmimkachj sdelte o eem pi’ejete si korres- 
pondovati. Doporuĉte svym pr&telftm, a by pouzili teio pHleiitosti 
a «by bezodkladne zaslali svou adresu redakci adresare (Praha II., 
Vodiekova u). 38. Esperanto). Urgovati vydani teto publikaee jest 
bezŭĉelnd ! 


Svaz JadnatUTcft v Ligo de Bohemaj Esperantixtqj S ktery eital 
lonskeho roku 52 cleny, poskytuje ceskym Esperantistŭm, sfdh'cfm 
v mistech kde spolku neni, vyhod, ktere jim nahrazuji nemoznosfc 
sŭeastniti se esp. konversace. Clenŭm jest za roĉnf prispevek 4 K 
zasiliin „Ĉasopis Ceskyeh Esperantistft, dostavnji zdarma odznak, 
majf slevy na nasich publikactch a mohou si vypujeovati (za hra- 
zeni poĉtovneho) knihy z knihovny, ktera jest jim redakci tohoto 
ĉasopisu davana k disposici. (Dues obsahuje 150 nejnovĉjŝlch 

del esperantskych a stale se doplnuje). — Jak jest vidno, sleduje 
tento svaz pouze jediny cil: stati se platnym cinitelem ceskyeh 
phitel Espenmta, jimz poskytuje vyhod vice, nez jest mu pri- 
spŭvkŭ odvŭdĉno. Adresa: Esperanto-oficejo, Praha 31. Vodiekova 
ulice 38. 

Do knthovny svazu jednoUivcŭ Ligo de Bohemaj Esperan- 
tistoj byly zarazeny knihy (c. 1-144. viz. v predchazejicich rocnicich 
tohoto casopisu): 

K o. 74. d) Int. Librotrezoro n-o 7. 8: Svisaj Rankotoj, trad, 
el germ lingvo Ch. Pul vers (66 pĝ.). 

e\ Id. n-o 9: La Pafa . Novelo de Puskin; trad. Dr. A. Finer 
'22. pĝ). 

ĉ. 145 Int. Mondliteraturo n-o 7: Ad. Dygasinski: Ijupo, hundo 
kaj homoj ; el pola lingvo trad. Br. Kuhl (88 pĝ.). 

c. 146. L. Hust Sondot: En la lando de la Blanka Monto ; el la 


franca lingvo trad. Dr. Noel (67 pg.). 

e. 147. „La Undo de Esp.“: Orienta Almaixako, trad, el aziaj 
lingvoj. (95 pĝ.). 

e. 148. Styler: En la monU j ; orig. <39 pĝ.). 

c. 149. Gatty: Alegorioj el la naturo ; el hi angla lingvo trad. 

GaGo. (47 pg.’. 

o 150. Travivaĵoj de Bo. So. Originala. (93 pĝ.). 

Adresa koihovsy: Sinjorino Eliŝka Koĉvarovŭ, Rokycany 33. 
Knihy mohou si vypujeovati elenove za nahradu postovnich vyloh. 
Zmiame, a by knihy byly vraeeny po 14 dnech. 

E. K. en Praha: Post finiĝo de la vintra kurso estis en kanee- 
lario de B. U. E. malfermitaj novaj: elementa marde 8-9 s-o K. 
Proehazka, supera merkrede 8-9 Ed. Kiihnl. Ciuvendrede kunvenas 
samloke la membroj por aŭskulti kaj pritrakti elektitan temon en 
Esperanto (ekz. dum la lasta tempo: Proverboj. Spertoj dum la 
lasta somero. Poemoj. Aviado. Signifo de la Kristnasko. Raportoj 
el la esp. gazetoj. La 27./11I. okazis raemorkunveno je honoro de 
J. A. Komensk^). — La ĝen. kunveno (6./II.) elektis kiel prezidanton 
s-on Dr. V. Rosickv; sekretnrio estas s-o Ing. Fr. Kiihnl, kasisto 
s-o Fr. Novak. La oiblioteko, pri kiu zorgas kun laŭdinda fervovo 
s-o J. Bohuslav, estis riĉigita per 100 novaj verkoj esper. La ĝ. 
kunveno unuanime aprobis la proponon rekomendi al B. U. E. 
aranĝon de slava kongreso esp. 1915 kaj rifuzi la oficialan parto- 
prenon ĉe la IV. Tutaŭstria Tago. 

En la kurso malferraita je fino de 1913. de la E. K. en 
PwAn VIII. instruadis s-o Em. Bat£k, einer. lernejesfcro el Rieany 
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kaj s-o Vaclav Prochazka. La ĝen. kunveno elektis s-on Pro- 
chazka prezidanto, s-on Jan Syriste sekretario. 

£. K. en Zlikov elektis en sia ĝen. kunv. la 20./IJ. s-on V’. 
Novak prezidanto, s-on V. Broz vicprez., s -011 Jar. Kopeck^ sekr y 
s-inon M. Dobeŝova kasistino. 


Dum la pasinta soinero vizitis la klubon en C. Budejo- 
vice s-oj kand. rned. H. Karpfen, pro!. Otto Simon el Wien 
kaj s-o Spiegeihalter el Budapest. Post la libertempa sezono 
oni eklaboris denove la 24. de septembro. La 4. de okt. estis aran- 
ĝita amuza vespero kun lumbilda parolado pri Esperanto kaj 
abunda programo. kies sukceson oni dankas precipe al s-ino Ullma- 
nova, f-inoj Mafhova kaj Ŝtichova, s-oj Svadina, Hollegcha kaj 
al la kantista rondeto. Novan kurson (elementaii) nialfeiniis la 8. 
de okt. so ĉeflt Hollegcha por 20 lernantoj; superan kurson por 
13 klubanoj gvidas s-o faka instruisto Svaĉinn. (Ainbad nomitaj 
s-oj estis elektitaj delegitoj por B. (A E.). Serio da kvin belegaj 
poŝtkartoj kun vidajoj de la uibo kaj de kastelo Hluboka Jus a- 
peris. Prezo de unu serio 40 h. Vidu anoncon! 


E. K. en Nymburk: La ĝen kunv., 
broj, elektis kiel prezidanton s-on Alois 
Klus. sekr. s-on Viicl. Jadrnv. kas. s-on 

v #/ 


kiun partoprenis 19 niem- 
Vesely. vicprez. s-on din 
Fr. Moravec. Nova kuiso 


de s-o Jos. Silhart mallennigis la 12./IJ. 


La klubo en KntDa Hora aranĝis la 3./I. 1914 akadeinion, kies 

sukceson garantiis fervoreco de la membraro. Krom esperantaj 
kantoj kaj recitajoj estis ludata unuakta komedio de Jonas: „Nova 
sporto w , trndukita de f-ino Mrdzko^a en Hsperanton. Detain ra- 
porto pri tiu ĉi festo aperis en la loka gazeto „Podvysocke Listy% 
kies redakcio kompleze akceptas rapoitojn pri esperanta inovado. 
— La 20/1. okazis ĝen. kunveno. kiu elektis prezidanto s-on Alois 
Horacek, fakan instruiston. — S-o Horacek esperantigis klarigan 
tekston por luksa jiublikajo pri Kutna Hora, eldonita de f-o Holan. 
(1 K, Sm 0600). Gi enhavas 18 tutpaĝnjn bildojn. belaspekte pre- 
sitajn. La verko bone reprezentas nian patrujon lau vidpunkto de 
sia valora enhavo kaj arta eksterajo. — E 11 la lasta kurso instru- 
adis 20 personojn s-o faka instr. A. Horaĉek, 


E. K. en Rakovnik: La ĝen. kunveno 18./I. elektis kiel prezi¬ 
danton s -011 Oerny; s-on Pokorny kiel sekretarion, s -011 Hingler 

kiel kasiston. — Estas pro- 



kurso" — 

lernejo de Knefceves, kiu estis 
vizitata de gastoj el la tuta eirkauajo. Por la somera sezono estas. 
projektata regiona kunveno kun ekskurso al kastelo Krivoklat 

Wien: Bohema Klubo Esp. aranĝis la 5./X. 1913 grandnom- 


bran viziton al tombo de la unua bataianto por nia ideo en Wien, 
s-o K. Mach Ac ek, mortmta antau unu jaro. La sekrefcario parolis 
pn la mentoj de la mortmta prezidato kaj la partoprenantoj or- 
narms per floroj la tombon, sur kies monumento estas gravurita 
esperanta epitafo: „Nia kara prezidinto! Tie Ĉi subtere putras mu* 
la korpo morta, sed ĉe ni animo Via resfcas kara, forta. En dolor’ 

rn!L lma o ni l k ° T1SOl 3? L iava8 nune ’ ke ni nin revidos en la eterneco 

H 1 1 f \ M ft VI ft \jT 111 / V L 7* . i 4 A IT* ^ 


Z” »/ 7, ’ su P era l A. (s-o Klirneŝ); kv. XIV. (s-o Franc); 

Irnr-n H S "? ¥? C i° Ur v^r : kv * kurso por laboristoj (s-o Baco); 

t k JJr Th«h a klubo 1 XV, 1 (s ‘° TachecI). — „Vidensky Dennlk*, ĉiu- 
rum em? ! J urn M°j alpnrtas regule detalajn raportojn pri la espe* 

Ufi^Stv 0 { m d r S '° Rud * DosW, >' — En Ia ^ en - kunv. la 20./II. 

Hud Dosttf^ kle prez,danto 8-0 Rud * Koutnik. kiei sekr. s-o 

Vati K ’ ?? Rad ™Mce. La ĝen. kunv. okazis la 8,/lf. 

Estis elektitaj: s-o br. jDvornlk prezidanto, s-o Fr. Stachura, 

rfekretano. (Fi n o d e p a r t o o f i c i a 1 a». 

a „ / A ' lj ° ® t,c « (Moravio) parolis pri Esperanto la 28./XI1. 1913 
* ” 17 ° * , Rud * ^ ndldcb ai) taŭ 200 personoj. La paroladon 

n f 1 | t> B. ktraka ka J B. Verner. Taŭgan dambron disponigis 

vnr» direkfcoro de la burĝa lernejo. kiu fariĝis nia fer- 

JJ tiano. Samtage estis malfermita ekspozicio de esp. lite- 

m r J i de kartoj \f a ^*/ 11 * malfermiĝis kurso por 30 lernantoj. 
knn ituil a V 1 aj . E operant o-P i o n i r o j eldonis glumarkojn 
nf« a . sent . eneo de J- A. Komensky (Comenius): „Forte 
km.mna tJl e!6 i ,r0 ’ ke , ? ni e,ektu UIIU lingvoii, per kiu fiiuj nacioj 
ke oni n(fvn°o!; l n oil kl - U estlJ f ' ici,a ol ĉiuj lingvoj konntaj. por 
nor KiO^L-t fwJlJ >erdo de * a te,n P° kaj objektoj". Prezo 

'°. h jSm. 0*350), 5u() ekz. 3- K (Sm. 1*400) ** 1 


d? lS Nrirodnl n r S “? in * tr - Neuiil en POtUngeura. - En la kafejo 

doidta de M. E “p ■ gazet -°f Bal . da 4 a P eros eI * 

1» " r * aaresaio de moraviaj samideanoj, km enhavos 

nataii?momh n ‘ adreson, daton de esperantistiĝo. gazetojn abo- 

F Reh-ikrw» r 7?° h- (-tcAj. — En Veseli n. M. instruas f*ino 

ristoi s-n 7 ~; En H o d o 1 a n y malfermis kurson por labo- 

sady J l r >" l«‘rn» o da Rn instruas s-o A. Kudela el Novo- 

^7 1 In vln 0jn * K - e « Plzen, kies ĝen. kunv. okazis 

feio SnoS ve " HS , marde en la rest. ,U th sokolĉr 4 , sabate en ka- 
atani/is\ur -.V» Rur8 ° : ®" 0 Tit tl (82 lernantoj). Laborista Asocio E. 
m &urr irVfV e TT j * - En S t ?a k o n i c e estis refoje 

nnta de la lo/Xl. g,s la 15./UI. 19U. Instruis s-o Fr. Fiŝer. 

.4 .1 ! .J . irv • r-t t n . 1. ..11. — J? 


- - v * V u v I I 

instr HnH»/. /1 u . . . --XJ VJ ll u a U c ikUJOv; 

viiris ninn Afarnn ^ V u ^. 1 ”? * s ’° Gallat, i. r. fin* konsilanto revi- 

eD tiu C1 urbo ; kurso estis malfermita en gimnazio. 

felietonoi nri V r° U fci k a “ 3l */ X * 1913 a peris du favoraj 

bitaj de Q? ga plst?ovt lingV ° ĝeaerale ka i speciale pri Esp., skri- 



En „M ladoboleslavske L i s t y u a p eras rub* iko ori E» 
redaktata de s-o V r . Svoboda. Nova rubriko de B. U. E. esti* 
fermieta de post la 9. /II. 1914 en diman ĉaj numeroj de la juraalo 
„Hlas Naroda" kaj „Kur^r“ en Praha. 

JJvoko! „Esperantista Klubo en Rakovnik“ (Bohemujo) in- 
tencas aranĝi en aŭtuno 1914 ekspozicion kaj petas tiukaŭze Ĉiujn 
eldonistojn pri alsendo de eldonaĵoj esperantaj, komercistojn pri 
iliaj esp. prezaroj kaj speeimenoj; ĉiu samideano sendu almenaŭ 
poŝfckartojn, poŝtmarkojn k. s. aŭ prunte aŭ donace. Reciproka 
korespondado proponata! — Sin turni al del. de U. E. A. s-a 
Hynek Cerny, prezidanto. 

Internaoia dentist* kongreso okazos en augusto 1914 en Lon- 
dono. Oni povas firme esperi, ke Esperanto estos en ĝi perme- 
sota kiel diskutlingvo same, kiel tio okazis jam ĉe la unua franca 
dentista kongreso en Parizo kaj ĉe la intemacia en Berlino. Car 
Esperanto faris de tiam gravajn paŝojn, estas jam tempo, ke sam- 
profesianoj de Ĉiuj nacioj, kiuj scias Esperanton aŭ interesiĝas 
pri ĝi, kuniĝu kaj Ĉe la londona kongreso ĝin uzu en privatnj kaj 
sciencaj aferoj. Kiu el la koiegoj konsentas kun tio, sendu sciigon. 
(neligantan) al Dr. Haas en Bielitz (Aŭstrio, Silezio). 


PROVERBOJ. 

Proverbo estas konciza. komune valoranta, en buSo de 
popolo vivanta juĝo pri iu afero. Laŭ sia formo ĝi aspektas aŭ 
kiel adrnono („Restu tajloro ĉe via laboro"), aŭ kiel konstato de 
okazintajo („Eĉ signo ne restis, kie urbo estis") au kiel formuligo 
de vero, valoranta por certaj okazoj ( Troa festeno estas veneno M ). 
Tiaj frazoj koncernas ĉiujn flankojn de popola vivo, ja oni povas 
en ili rimarki eĉ postsignojn el mitaj tempoj („Trafi de Scilo al 
Haribdo“). Tial havas la proverboj grandan signifon por ekkono 
de la genta individueoo kaj ili estis tre frue objekto de diligenta 
studado. Ilian tradician konserviĝadon tre helpas la sprita formo, 
kiu estas aŭ simple instrua („Laboro donas bonstaton, mallaboro 
malsaton M ), aŭ alegoria kaj parabola ( w Muso la katon ĉiam ofen- 
dis u ). Sed ĉiam eetas postulata koncentriĝo de la penso sur unu 
konkreta kazo. Proverbojn havas ĉiu nacio; pri ilia ŝatateeo ne 
decidas tiel popola deveno, kiel konveneco de la prijugo por la 
riiata kazo. Tiel ni vidas, ke multaj proverbokarakteraj frazoj traris- 
iradis de unu nacio al alia, multaj ĉe la kristanaj nacioj devenis 
el la biblio, en kiu ili ankaŭ ne estas elpensajo de unu viro, multaj 
enŝoviĝis en tradicion el antikvoklasikaj literaturoj (el Esopo, Ka~ 
tono kaj ei aliaj kolektoj). 

Ce esplorado de ilia deveno ne estas decida enhavo, sed ale- 
gorio, per kiu la instruo estas vualita („Gratis equo oblato noli 
pandere buccas“ — „Einem geschenkten Gaul schaut man nicht 
ins Maul a — „Darovanemu koni na zuby nehle<P* — „A1 ĉevalo 
donacita buŝon ne espioru‘). 

La proverboj distingiĝas laŭ diversaj karakterizajoj. Ili estas: 
rimitaj aŭ senrimaj, naciaj kaj universalaj, ŝercaj aŭ seriozaj, em- 
piriaj (de sperto naskitaj), logikaj, historiaj aŭ anekdotaj. 

Ne estas konsilinde sin ĉiam direkti laŭ pioverboj, ĉar ili 
povas enteni ankaŭ malverajon. Same estus ridinde en sia parolo 



n 


» 

aenĉese uzi la proverl.ojn, car tiel oni atestus, Ice oni ne scias nerisi 
memstaro. 

Frazoj de proverba karaktero aperus en hohema literature 
jam en la plej malnova tempo. En Alexandreis la triversaj sentencoj 
kasas ofte opinion de popola deveno; frazojn de instrua karaktero 
ŝatas uzadi verkinto de la tiel nomata Kroniko de Dalimil, same 
htitny konservis al ni kelke da proverboj. La plej malnova efektiva 
kolekto da hohemaj proverboj kaj sentencoj (dirmanieroj) estas 
de Smil Haŝka z Pardubic (ĝi enhavas 238 frazojn). Krom aliaj 
ankau dan Amos Komensky eldonis por bezono de la iernejo ko¬ 
lekton da proverboj sub titolo: „Sago de la antikvaj Bohemoj kiel 
speguio stangda por la posteuloj". En la j. 1852 eliris la glora verko: 
„bilozono de la slava nacio en proverboj" de Fr. Lad. Celakovskf. 
La moraviajn proverbojn kolektis Fr. Bartoŝ, la sileziajn la tiea 
etnograna komisio. Orandan kolekton da slovakaj proverboj far- 
itan (ie /atureeky eldonis Boliema Akademio ln98. 

* a i? Esperanto ni havas belan kolekton: ..Proverbaro Esper¬ 
anto , kiun aranĝis nia Majstro laŭ la verko: „Frazeologio rusa 
po 1 n-1ranca-germ ana u de sin patro M. F. Zamenhof. K.P. 


BIBLIOGRAFIO. 

X ere interesa estas la lukse eldonita Albumo de la kongre- 

P ar toprenis nian VIII-an en Krak6w. Sur krefca papero 

knr.»f«i° ne ^P^ktuaj krom bildoj de la festoj portretoj de554 

11 8 ? amikoj, kiujn m salutis dum ia neforgesota semajno. La 

aidonitaj nomoj kaj adresoj faras el la libro utilan kaj fidindan 
adresaron. 

, ihm r Travivajoj de Bo. &>“ (Richard Sharpe) originale verkita 

; ,f n Esperanto, skribita, de malnova angla samideano, kiu 

f a rev ? n .° t 1 Sudai » e Eko kaj aliaj landoj, ĉeestis la lastajn 

ĴnH^ n 1 . ajn kon g res <>jn, W©i ankaŭ kelkajn naciajn kaj estas 
fiuhee bone konata. Farto de la verko jam aperis en tri numeroj 

i^” rx .. Esperantist" kaj la aŭtoro rice vis tre flatajn leterojn 

! gin ‘ r a s f lio estas vere nzamenhofa" kaj tute imitinda. La 
• scias tre bone prezenti al la Jeganto rakonton priinte- 

« m za J 0 J ei J mamero lerta, sprita kaj samtempe instrua. La 

1 » Qa „ e Ce i a ® u 0m , er i Catl aWron, sed fordonos sian tutan protiton 

loin P n ra , ntf V l bhnd “ lo J4 ka J P r ° tio sola 11 certe meritas koran 
apogon de la tutmonda Esperanfcistaro. 

estas bone presitaj, sar bonkvalita papero, en- 
msrnrL' reto * de »ŭtoro kaj vidajon de Torquay, la plej bela 
modern Allg UJO * La P rezo Sm - °* 750 (K 1*80) estas vere 

fniitu dua > originate en Esperanto verkita romano, ti- 

u n u e J i® rfca plumo de la aŭtoro de „Paŭlo De- 

vi« iia ~ r0 ‘ ** A Lu ^ ken - Ea tu Ĵ a » granda sukceso, kiun ha- 
la verimrin» esperanta romano. kuraĝigis s-on Luyken entrepreni 

Debenharn? u ? ri WnaiaJo. Nelonge post la apero de /aŭlo 

duko dA 1 « iih/ erkl 5 ° r ĵcevis multajn permespetojn rilate al fcra- 

gennanan lmgVO > n > nome en la <***«*, 

S K ? J lon S e «nfcaŭ la finiĝo de „Mi- 

rmua Amo kelkaj satmdeanoj ekslerlandaj * ‘ 1 

hbron. — „Paŭlo 0ehenham“ estas traneskri 
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por blinduloj (Braille’a sistemo) por grava nacia asocio angla, kaj 
la nova verko aiiknŭ estos same eldonita, legebla por blinduloj.— 
La nova verko estas tre bele kaj lukse presita. Gi enhavas 259 
paĝojn. La prezoj: broŝurita kun arta kovrilo el papero K 3*00 
(Sin. 1.250), forte bindita en blua tolo K 4*25 (Sm. 1.750.) 

Cii. Dickens: La batalo de V vivo. El germana traduko 

tradukis Dr. L. L. Zamenhof. (88 pĝ. 15JX 21). Prezo 1 Sh (K 
1 20). Eld. Stead’s Pub]. Office, London. 

En klariga antaŭparolo adresita al la legantoj skribns aŭ- 
toro de Esperanto: „En la unuaj jaroj de ekzistado de Esperanto 
unu sinjoro montris al mi germanan libron (tradukon de 
verko de Dickens) kaj diris: ĉi tion oni certe ne povus tra- 
duki en Esperanton. Por konvinki tiun sinjoron, ke li eraras, mi 
prenis la libron kaj tradukis ĝin. Ĉar la verko ne sole ne estas 
tradukita el la originalo, sed mi eĉ ne komparis ĝin kun la ori* 
ginalo, tial mi dum longa tempo ne deziris reeldoni gin. Sed kel- 
kaj amikoj trovis, ke por multaj esperantistoj eble estos interese 
legi libron, aperintan en la unuaj jaroj de Esperanto; tial mi cedis 
al ilia deziro kaj donis mian konsenton por reeldono de la verko." 

La unuan fojon aperis la traduko en la unua esperanta 
monata gazeto „La Esperantisto", kiu estis eldonata en Niirenberg 
de dr. Zamenhof en la jaro 1891. Tiu ĉi gazeto ne estas nun hav- 
ebla; nur tre malmulte da personoj ĝin legis, kaj multaj eĉ ne 
aŭdis pri ĝi. Estas certa, ke „La batalo de 1’ vivo" havos grandan 
intereson, unue por la Esperantistoj, kiuj deziras legi Ĉian verkon 
el la plumo de la Majstro, due por tiuj, kiuj admiras la mondko- 
natan verkinton Dickens. Koncerne la lingvon Ĉi tiu verko pruvas 
sen ia dubo, ke la lingva fundamento en la jaro 1891 estis la sama 
kiel la fundamento de la nuna jaro; la verko, skribita antaŭ 
23 jaroj, faras impreson, kvazaŭ ĝi estus skribita nun, kaj tio es¬ 
tas la plej bona pruvo, ke nia lingvo estas tute konstanta kaj for- 
tika, ke gi ne timas kaj neniam timos la influojn de la tempo aŭ 
de iaj neantaŭviditaj cirkonstancoj. 

GvidfoUoj, eldonitaj jam por pli multe ol 100 eŭropaj urboj, 
celas liveri al la vojaĝanto la plej urĝajn informojn pri la urbo 
laŭ vidpunktoj ĝenerala kaj esperantista, enhavante utilajn adresojn 
de delegito de U. E. A., de la kluboj, hoteloj, informojn pri la plej 
vizitindaj vidindajoj. pri komunikiloj k. t. p. Prezo de 10 ekz. 10 
hel., 25 ekz. 25 hel., 50 ekz. 50 hel.; plena kolekto (kun sep uni¬ 
verse tataj gvidfolioj) 75 hel. — Gvldllbro] konigas pli detale iun 
difinitan urbon aŭ regionon. Multaj lokoj eldonis jam ampleksajn 
broŝurojn kaj librojn ilusfcritajn, el kiuj estas kelkaj sendataj sen- 
page (poŝtmarko 10—15 ctm). Kolekto da 18 gVidlibroj (por K 2 80) 
estas navebla (same kiel la gvidfolioj) Ce „L T niversala Esperanto- 
Asocio* en Genfcve 10. rue de la Bourse. 

CRtf*. Gvidlibron tra Praha po 63 h. kaj Gvidtolion po 2 h. 
mendu ĉe redakcio de „Ĉ. Ĉ. E.“). 



Ĉe Centra Oflocjo Esp.- Paris. 51. rue de Clichy: 
l.jnftv ^Pf^tista 1913-1914. Prezo K 3<50 (Sm 

zentas por la Esperantistaro intereson. Tutmonda stotistiko : P D o- 
puiacio, ltngvoj. Historio de Esperanto. Parizo. Bemo. II. Ofieial«i 
lnstitucioj. III. Intern a ciaj fakaj asocioj kaj korporacioj IV Retri J 

onaj propagandas asocioj. V. Esp. gazetoj. VI. Kor^pondantS. 
Kontuloj de la Cekbanko Esp. — Baldaŭ aperos aldono al fciu fti 
libro, enhavonta la korektojn ricevitajn antaŭ lino de marto. 

Ce Ader & Bore), Dresden A. Struvestr. 41. 

K p f ,alend 9 ro 19 { 4 Bed- H. Bobs. 218 pĝ. Prezo 

kluhoj en Germanujo. Aŭstno-Hungarujo kaj Svisujo. En interest) 

gii havu ph multe da valoro ankaŭ por la negermanaj sami<?eanoi. 
Esperanto Bihlioteko Internacia. N-o 25. H. Christaller ■ NotJl 
tl la Nigra Arbaro. Trad. W. Christaller. 47 ng. N-o 26 A de 

tnbrvidiĝo kaj Nekonita Dialogo. Trad. Sam Meyer H9 ue 
K “ r8t Patrino. Trad?). 

(Sm 47 Pĝ * dG ĉiU VO,umo 24 hal *’ 

^on , HM,o ] lf ,er ? n . tist ? l S , oc r u >- Paris. 38. rue Lacepede: 

alt -7 

Ce Hachette S Cie. Paris. 79. Bd. St. Germain: 

392 pi Prao K » ""'"m ,5“** «*"■* franeaU-JH^a-anto. 

Trad Ih f , vil (S r e 0 ^- ~ Ch - Sickens: La Batalo de Vvivo. 

/a " lf nl,of - 88 PK- Prezo K 125 (Sm 0-500). 

Ce British Esperanto-Ass. London W. C. 133-6. High Holborn : 
Prezo K 0-60' isiVi 1 ' : eZ *» *“<»«>• Trad. Gego 47 p|. 

Trait 

rantistevL n i A ' S '“l\a r °v: Superforta ambicio. Skizo ellaespe- 

rannsta uro, orjg. verkita. 52 pĝ. Prezo K 055 (Sm 0-22). 
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A ~ 30 rŭznych druhŭ. 

■ Serie K 1-50. 

J Poitou terie: K 1 * 70 . 

± (Jednotlivĉ po C hal.) 

® ObJednAwky vyMzuji te pouze za obnoa p*ed 
I *1 any (tloinfm llatkem redakce ..uaeopisu fci 










uojennavay vyrizuji ae pouze za obnoa preoem za- 
alany (aloinfm Ifatkem redakce „Caaopiau Ceakych 
11 Eaper a ntiatŭ 14 nebo v dopiae va znAmkach). 11 
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Praha II., floditea ul. (is. 38. Esperanto-Oficejo. 
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CO JEST ESPERANTO ? 


Nowinka! 


NALEPKV 


Novinka I 


€sperantske hvezdicky 



lest druhu 


Cena 120 knst (roxtriddnf ch) K 0*53. (Praha n, VdcUĉkovt 38.) 
















Duon monato gazeto por la divastigo 

do la l.ag. i* Esperanto, Oficiala or- 
gatio de Germane Esperanto-Asocio. 

FJlinnn 3 elintota ]a &-an monato, celas la propa- 

UIUUIIU n, flandon de Esperanto kaj enhavas tiurilatajn arti- 

kolojn <iii germ ana lingvo kaj en Esperanto. 

FJflnnn R £lf rHS * a 'M' Hn de £iu monato kaj estas pure 

UIUUIIU U, literature. Gi enhavas, ilustrajoj i, konkursojn 
krp. kaj estas rednktata nur en Esperanto. 

Jara abonprezo por Cluj landoj po 
* - e Ido no Sm. 1*200 (K 2 90). - - 
- - Fostulu nian plertan karalogon ! - 

9QER l BOREL 6. m. b. Esperanto - Verlag 

Dresden-A. 1, Struvestr. 40. 


. ~—— _ 

F rma fldsr & Rnrpl ;Ur , estlen A - StruvestrasseToS 

-“S <5S£. JWf ^assar 

srwas^ **—* *«-■ 


*a. ...w 




Esperantista Poskalendaro 1914 Jd“ 0 S5 

,mVeWaj fie ia 


Esperaata Biblioteko Internacia. I 

Tiu ĉi biblioteko enhavas facilajn legaĵojn de ĉiulandaj emi- j 

V n S "" b f J ' G ‘ bone #* taŭgas por ekzercado de 
b l.ngvo espeninto ĉu dum grupaj kunvenoj. ĉu per private 

f f ? ^ f f legado. fvtV'vffftf 

or Gi® nun aperis N-oj I 28 . 

wmt!* Arbaro de Helene Christaller, trad. 

l ' .\‘ n ] \ n | ta lS r ' ^ 0 ' ^ Intervidiĝo kaj Nekonita Dia- 

‘ ‘I V l en , v \ tr « d - Sam, Mayer. No. 27. La Patrino 

1 ns? Znhn ’ trad. J. behnud, Bern. No. 28. J^inwy Legendoj 

trad. Ciiariotte Pul vers. 

.— Ciu k a jero enhavas 40 -50 paaotn. - 

!ĴK k Ji e rwn X ^\?^' lM - °» 20 ’ K °' 24i > duoblaj kajeroj 

i Sm otv K r- berio da 12 volumoj (afrankite) 

Sm. (M *,o0 K 8*00) eksterlanden (escepte Austrio- 

HungarujoD) 1,400 Sm. 

ID EH 8 BOREL B. m. b. H., Esperanto-Eldvnejon, 

Dresden-A 1. Struvenstr. 40. 










Propagaĉni 

rŭznobarevnĉ 


S “t02C O lEHST^OX^IO.'tTJi 
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. 50 h. vypl. Kanceldrsky format; adresnf str. nepotists 


nn. 


ODZNAK !8l9ni * , T** d * T bilem krnhove, 

poll) /0 haltSrŭ. mensi 50 halerŭ v y p lac : < . 


K0RESP0NDAHT0J: 

En tiu Ĉi rubriko estas publikipataj sen page adresoi , 1 ,. 

A fi p S ri ifo e “aj’ n aZk^fr k ° reSp0ndan,0Ĵn inter j! 

« Uallongigoj : int. = interŝanĝas ; il. k. rr ilustritai kartoi • ,, 
ek^ed^tr^ii» ~ si ^ l " ,arlco J | - ~ *1- S-o Martin Hed'h 

eKspeaisto. Mterlem. Saksujo (ll. k.; p. rn.) — *2. S-o Osknr ia,- 
Miesbach-Neumiihk, Bavarujo (por la ekspozicio kolektas esj/ il^ k • 

Becker, Bromberg. Alte Pfarrstr. 3. Germ, (ink esn Jm ) ~ 

. -o Hans Allas. Dŭsseldor/, Ronsdorferstr. 91. III. Rejiitanilo. (int* 

ozieio en 0., ĉiain reap.). '6. S-o Friedrich 
€: Mamz, Sprendlingerstr. 9. fil. k.). — *7 R-,, 
^S^urg, Albertetr. 12. Bavarujo (kol. por 1« 

* •' ««rofteenstr. 50 (kor. kun fraŭlinoj kaj Sakludantoj,. 

korektisto. Dresden. Portikn«ct:r r,\ t 



Reinhau&en ap. Regensb 


?*"»;)■ ~ *10. S o Hermann N 

ri'Hrio' ~ * U ;f,VISB* Weiss ' reĝM ferv «isek- 

n!i s,l-3 l JT 0 ~ *”• S -° ° tto Tŭrk. Siegmar-Chem- 

Krumbach V Scĥ,^^ Rrn t“ st Vogt, ofictsto de la administrejo. 

ekz vcnd'w no 2 K »fv rUJ fi 1 I nt ' p -' en letero J P° almenaŭ 120 
... V V f K at oficiaiajn jubiieajn poŝtkartojn 1821—1911). 

jaki.% ®ev. zel dorog. Fabriko PoJ- 

Vi.1.1 /i : i Ji nnil adr * *2°0. - *21 S-o A. D. Mihajiov, stud. 
*2 . s-o ĉ4 ?p piS ei ^ 10D0 - ausnjo. (ĉiam reap.). - 

Sanmra. Ib^uio <i! i ^.^ lctor ’ er ^” tc L Duhovnaja Seminaria. 

p. . ,i-; ‘u V , V: V U ' S “° K * Badionov, 

^nm iadt Mulskaia ^ • 1 ~ Miĥail Alperoviĉ. 

Vi ,,v.i (lL k *, : ĉiam res P0« - *26 S-o David 

- omel. Rusujo. (koresp. kun poetoj kaj amatoroj de poe- 
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WT J EDINA PUVODNI CESKA UCEBNJCE ESPERANTA 
M KTHODA K 0HN 1.0 VA : 

liilnS msthodicy ucebnicc Esperanto pro ŝNolo a samouhv. m. v 


ujjuiu insmuuiinp uuuiiiie fc&peraina pro snuiy asfliuuuny.m.vydaid. 

144 str. Gena knihy v angi. vazbe K 2*40. 

OLE MKTHODY K(J HNLOVY VVUĈOVALO SE JIZ VE 

200 KURSECH. 

minium 

zio ; (». in. kun neeuropanoj). — *27. S-o Voidemaro Bazileĉ, Ka- 
menee-Pod. Russkie folvarki. (kor per. let. pri interesaj fcemoj, 
inters, hohemajn jimialojn. volas vendi sian p. m.-kolekton), — 
*28. S-o Georg Ju ban son pr. Quellenstein, Li flan do. Rusujo (16- 
jara; il. k. . — *29. S-o V'oidemaro Antonovskij, Elec, Dvorjan- 
skaja 97. (il k. ; p, m.). — *30. S-o Nik. Vitebskij. >amara Duĥo- 
vnajn seminario II. klaso. — *31. S-o M. Gorman, Lodz, V r idzevska 
sir. 50. (kor per il. k.; let.). — *32. Fraŭlino Paulino Ĥaber, Sa¬ 
mara . Voskresenskaja 78. kv. 9. (il. k.). — *33. S-o Teodoro Lej- 
boviĉ, Taurogen. Kovna gub. Rusujo. — *34. F-ino Alexeeva, Vo- 
roneĵ , Voznesenskaja 7. Rusujo (il. k. koloritaj). — *35. Tridek 
gimn. kursanoj de s-o V. Basov, Orel, 2. Posadskaja str. 19. Rusujo. 

— *36 S-oj V. Nazarov, IV. klaso; N. Vasilev III. kl. de Duĥov- 
naja seminaria eu Samara. —- *37. S-o A. J. Lukonin, orfcopedisto. 
Samara. Nikolaevskaja 107. Rusujo. — *38. S-o Alex. KOr, gimna- 
ziano, Tuzser, Szabolcsom. Hungarujo (Ciam reap.). — *39 S-o 
P6ter Gerger, Zsotnbolva, Torontal-rn. GyArtelep. Hung. (il. k.) — 
*40. S-o Alex. T6th, Ktsvdrda. Baross-ut 14. Szabolcsom. Hung. — 
*41. S-o J. Farkas. instruisto. Budapett, Mozdony-ut 40./I (let., p. 
m., il. k.). — *42. S-o Antal Khirer, Nagy Korm, N-o lk, 113 sz. 
Hung, (interfi. monerojn, portretojn, gazetojn, naciajn flagojn, ilu- 
strajojn ktp.). — *43. S-o Lad. Sochnnski, unujara volontulo Ĉe la 
2 F J. B., 1 komp. Borgo-Valtugam , Suda Tirolo (kor. precipe kun 
skoltoj pri -scauting" per il. k.). — *44. S-o Yvonne Verleut, Gent, 
15. pi. de l’Ecluse. Belgujo (il. k., p. in.). — *45. S-o E. Canet Mar - 
cdcave (Somme) Francujo. (18-jara; int. il. k.). — *46. S-o Volo- 
dimir Antonio, Stryj, str. Lublinskoji Uniji 50. GaUcio. (il. k.). — 
*47. S-o Adam Grechowicz, profesoro de pola lingvo en i. r. re- 
allernejo, Krosno GaUcio (il. k„ p. m.). — *48. S-o J. Unger, Zurich , 
Hauptposttach 6104. Svisujo (int. sigelmarkojn po kelke da ekz.). 

— *49. S-o Maurice Guillaume, Tout, 13. pi. du MarchĜ, M. & M. 
Francujo (kolektas esp. gazetojn, gvidlibrojn, ktp.; sendas il. k.). 

— *50. S-o Mod. Miikui, Orŭro, Casilla 138. Bolivio, Ameriko 
(kor. kun stenogr. per Aoro). — *51. S-o Stefan Boiinoff, bulg. 
studento; Digon, Bd. Sevigni 3, Francujo (int p. m.; proponas la 

bnlkanajn , — 


Savigni 3, Francujo (int p. m.; proponas la 
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Esperanfskĉ dopisnice 



• pohledy na 


f K 70 lialtHk vy* 

stranu ob4Iky. 


KOhnU 

atelstvi spot s r. o. v Praze 










